
Alfazuna: Jurnal Pembelajaran Bahasa Arab dan Kebahasaaraban 

Volume 8, Nomor 2 (Juni 2024), 146-164 

ISSN: 2541-4410 [Online]; 2541-4402 [Printed] 

DOI: 10.15642/alfazuna.v8i2.3906  

 

Copyright: © 2024. The authors. Alfazuna is licensed under a Creative Commons 

Attribution-NonCommercial 4.0 International License. 

 الترجمة  عملية   في الإلكترونية المواقع  دور
  وفعاليتها  الإندونسية اللغة إلى  العربية اللغة  من 

  )ChatGPT و  Bing Translator بين مقارنة( 
  

Khoirurrosi¹, Zainur Rohmah Sa’adi² 
Madrasah Tsanawiyah Darussalam Taman Sidoarjo, Indonesia 1,2 

khoirurrosi13@gmail.com1, adikiin1233@gmail.com2 

 
Abstract: 

Purpose- This study aims to determine the effectiveness of using the Bing Translator 

and ChatGPT websites in translating Arabic text into Indonesian using the lyrics of the 

song "Haawil Marroh Ukhro" by Humood al-Khudr as the translation instrument. 

 

Design/Methodology/Approach- The study employs a comparative method and 

adapted analysis of translation errors. Data collection involves translating lyrics using 

both applications, literature review, and translation references. Data analysis techniques 

include qualitative descriptive data analysis. 

 

Findings- The study indicates a comparative and adapted analysis of translation errors. 

Data collection involves translating lyrics using both applications, literature review, and 

translation references. Data analysis techniques include qualitative descriptive data 

analysis. 

 

Research Limitation/Implications- This study focuses on the Bing Translator and 

ChatGPT websites for translating the lyrics of the song "Haawil Marroh Ukhro" by 

Humood al-Khudr from Arabic into Indonesian. 

 

Keyword: Translation, Bing Translator, ChatGPT. 

 

Abstrak 
Tujuan-Penelitian ini bertujuan untuk menentukan efektivitas penggunaan website 

Bing Translator dan ChatGPT dalam menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam 

bahasa Indonesia menggunakan lirik lagu “Haawil Marroh Ukhro” oleh Humood al-

Khudr sebagai alat terjemahan. 

Desain/Metodologi/Pendekatan-  Penelitian ini menggunakan metode komparatif 

dan analisis kesalahan terjemahan yang disesuaikan. Pengumpulan data melibatkan 

menerjemahkan lirik menggunakan kedua aplikasi, tinjauan pustaka, dan referensi 

terjemahan. Teknik analisis data meliputi analisis data deskriptif kualitatif. 

Temuan- Penelitian ini menunjukkan bahwa komparatif dan analisis kesalahan 

terjemahan yang disesuaikan. Pengumpulan data melibatkan menerjemahkan lirik 

menggunakan kedua aplikasi, tinjauan pustaka, dan referensi terjemahan. Teknik 

analisis data meliputi analisis data deskriptif kualitatif. 

Batasan Penelitian/Implikasi- Penelitian ini berfokus pada website Bing Translator 

dan ChatGPT untuk menerjemahan lirik lagu “Haawil Marroh Ukhro” oleh Humood al-

Khudr dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia. 

Kata kunci: Translaion, Bing Translator, ChatGPT. 
  المقدمة 
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 إلى   �ين  من  �زد+د  في  )س&تمر  التي  أ�مور  من  وا�دة  �لترجمة  المتعلقة  و�ح�یا�ات  أ��شطة  إن

  والاتصالات   العلمي  ا=ال   في  إما   ا=الات   من  م�نو9ة  مجمو9ة  في   هام  دور  لها  الترجمة  5ٔن  فو3راوان  ذ1ر  وقد.  �ين

  تطور   إن.  أ��شطة  هذه  ومشاركة  دعم  في  5ٔیضا   التكMولوجKا  و)شارك 1وHيرها   FنواE  والس&یا�ة  وأ�عمال

  5لا̂ت  تطوFر  في  تطورها   ومن   [لناس،  الیومKة  أ��شطة  Zسهل   هائلاً   والعشرFن  الوا�د  القرن  في  التكMولوجKا

  هناك.  ا�ل̂یة  الترجمة  5لا̂ت  �سم  یعرف  حتى  الترجمة،  عملیة  )سهیل  إلى  5ٔدى  ا�لا̂ت  هذه  إ�شاء  وجود  إن.  الترجمة

  و    Google Translate  3رجمة  مiل  المدفو9ة  Hير  5ٔو  المدفو9ة  سواء  �لإنترنت،  المتصe  الترجمة  5لا̂ت   من  العدید

ProZ وTranslator Café   يرهاHكل وk2وعیوبها مزا+ها ا�لا̂ت هذه  من و. 

 التي 3رجمة p̂5 وهي ،"Bing Translator" هي اس&تrداqا في وسهوp الترجمة 5لا̂ت 5ٔشهر من  وا�دة  

 یتم  ذy،   من  إنطلاقا.  Microsoft Translator  تحدیداً   المشهورة،  ماFكروسوفت  شركة  بواسطة  تطوFرها  تم

 kكل   مختلفة  و)سمیات  5ٔسماء  Eيها  يجعل  مما  والمطورFن،  المس&تهلكين  من  م�نو9ة  مجمو9ة  مع   ا�p̂  هذه  دمج  اس&تrدام

  هذه   تمت�".  Bing Translator"  هو  الترجمة  مجال  في  ماFكروسوفت  بها  تعمل  التي  ت�اتالمن   بين  ومن.  مMتج

p̂لـ  تقریباً   مشابهة  ميزات  ا�  "GT"،  ثKكلمات   3رجمة  يمكنها  حkنصوص  وحتى  والفقرات،  والجمل  ا  eثوانٍ   في  كام 

 �م،  إلى  النص  من   التحویل  5ٔو  الحیة  اEردشة  5ٔو  م�اشر  �شكل   الت�دث  5ٔو   النصوص  إد�ال   يمكن .  معدودة

  5ٔیضاً   تعتمد"  Bing Translator"  5ٔن  المعترض  Hير  ومن.  أ�خرى  الترجمة  5لا̂ت  مiل  الصور  مع   التعامل  وحتى

 5ٔNMT   “Microsoft Translator Languages - Microsoftو  العصبیة،  الش&بكات  نظام  9لى

Translator” د   ولها�9لى  9لاوة .  مرة  كل  في  كلمة  5000  یبلغ  النص  لإد�ال  5ٔقصى     ،yالتطبیق   هذا  تعتمد  ذ 

 . 33كلفة 5ٔي یتطلب ولا لاس&تrدامه �لإنترنت اتصال 9لى

. 5ٔخرى  لغة  إلى  ما  لغة  في  نص  س&یاق  ا9ٕادة  یتم  حKث  ونصیة  لغویة  لعملیة  كن°�Kة  [لترجمة  التعریف  يمكن 

  5ٔم  شفهیا سواء  5ٔخرى،  لغة  إلى  ما  لغة  من  أ�فكار  لنقل  صعوبة  عملیة  هي  الترجمة  تعریف  فµٔن  لبرZسلين،  ب³س&بة  5ٔما

 
1
 Gede Eka Putrawan, “Basic Understanding of Translation: Theoretical and Practical Points of 

View” (Graha Ilmu, 2017). 
2 Ibid. 
3 Laila Nur Aflah, “Komparasi Hasil Terjemahan Google Translate Dan Bing Translator Dalam 

Menerjemahkan Hedging Words,” PRASASTI: Journal of Linguistics 5, no. 1 (n.d.): 68–75. 
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  توازيها   5ٔقرب  3كون  والتي  المعنى،  حKث  من  الو¸ة  لغة  في  الترجمة  هي  الترجمة  عملیة  5ٔن  تعرف  حتى.  4الك�ابیا

 نصیة   إلى  معینة  لغة   في  النصیة  وادالم  اس°�دال  هي  الترجمة  kكاتفورد،   ووفقاً.  المصدر  ا[لغة  رساp  إلى  الطبیعي

 وفقًا  5ٔخرى  لغة  إلى  النص  معنى  تحویل  هي  الترجمة  الترجمة،  تعریف  في  نیومارك  5ٔیضا  وقدم.  5ٔ5خرى  لغة  في  مكاف«ة

  .6النص كاتب لقصد

  التي   المنت�ات  و5ٔ�د   متزاید،  �شكل   المتطورة  �صطناعي  ا½كاء  قدرات  تناول  تم  أ�واخر،  هذه   في  

  تم.  �سر9ة  النصوص  وإ�شاء  المعلومات  لبحث  الإ�سان  مسا9دة  في  ChatGPT  وتعد.  ChatGpt  هي  عنها  �شµٔت

  Open AI  مختبرات  حققت  وقد  بتµٔسÁسها،  Open AI  قامت  التي  ،2022  نوفمبر  30  في  ChatGPT  إصدار

  مiل   العام،  [لجمهور  ا�p̂  تعلم  مMت�ات  من  9دد  ٕ�بداع  وقامت  �صطناعي،  ا½كاء  تقMیات  تطوFر  في  1بيرًا  تقدمًا

E-DALL  7  وChatGPT.5ٔنGPT    ره  تم  ا½ي  اصطناعي  ذكاء  نموذج  هوFق�ل  من   تطو  Open AI،  تميزFو  

  ChatGPT  يمت�  م�قدم،  Éشاتبوت.  8الإ�سان  عن  تمیيزها  یصعب   التي  �س&ت�ابة  نصوص  إنتاج  9لى  بقدرته

  المهام،   وإكمال  �س&یطة،  5ٔس&ئe  9لى  الإ�ابة  مiل  النصوص،  9لى  بناءً   المس&تrدمين  طلبات  تلبیة  9لى  القدرة

  تقديم  �لال  من  9لمیة  مقالات  كتابة  في  ChatGPT  اس&تrدام  ويمكن.  9والترجمة   الإنتاجKة  مشÍت  ومعالجة

 اس&تrدام   إن.  Ó10كمال   قالالم  إ�شاء  [لمس&تrدم  يمكن   بل  جزء،  كل  كتابة  Fك�ب  حتى  بتقس&يمه  النقاش  موضوع

ChatGPT ا�شاء في يحد لا p5ٔیضا [لترجمة بل فقط المقا.  

  5ٔراد  ذy،  من  إنطلاقا.  العكس  5ٔم  م°ساویة  الترجمة  كانت  هل  [لترجمة،  5ل̂تين  هذFن  بين  ال°شابه  بوجود  

 حمود   5ٔ�شدها  التي  أ�غنیة  من  العربیة  النصوص  ٕ�د�ال   [لترجمة  5ل̂تين  هذFن  من  الترجمة  نتائج  یبحثا  5ٔن  الباحiان

 

4 Richard W Brislin, “Contributions of Cross-Cultural Orientation Programs and Power Analysis to 

Translation/Interpretation,” in Language Interpretation and Communication (Springer, 1978), 205–

216. 
5 John Cunnison Catford, A Linguistic Theory of Translation, vol. 31 (Oxford University Press London, 

1965). 
6 Peter Newmark, “A Textbook of Translation” (2003). 
7 Jacob Devlin et al., “Bert: Pre-Training of Deep Bidirectional Transformers for Language 

Understanding,” arXiv preprint arXiv:1810.04805 (2018). 
8 Robert Dale, “GPT-3: What’s It Good for?,” Natural Language Engineering 27, no. 1 (2021): 113–

118. 
9 Brady D Lund et al., “ChatGPT and a New Academic Reality: Artificial Intelligence-written 

Research Papers and the Ethics of the Large Language Models in Scholarly Publishing,” Journal of 

the Association for Information Science and Technology 74, no. 5 (2023): 570–581. 
10 Ibid. 
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  والنص  المصدر  النص  بين  المكاف«ة  مفهوم  إلى  اس°Mادًا  ،1979  1ولر،  لـ  وفقاً".  5ٔخرى  مرة  �اول"  لخضرا

  الوظیفي   اkنهج  في.  المس&تهدف  والنص  المصدر  النص  بين  التطابق  9دم  من  نو9اً  الترجمة  خطµٔ   یعُتبر  المس&تهدف،

  وقدرة   المس&تهدف  النص  وظیفة  لتحقKق  س&بة�ل³   �سKàة  بصفة  الخطµٔ   یعُرف  ،"السكوبوس  نظریة"  9لى  القائم  واkنهج

  حKث   ا[لغات،  جمیع   في  وم�كررة   شائعة  ظاهرة   هي  الترجمة  في  أ�خطاء.  11جKد   �شكل  اkكلمات   فهم   9لى  المس&تق�ل

 لوجود   أ�ساس&یة  أ�س&باب.  12منهجیة   5ٔخطاء  من  �الیة  نصوص  تقديم   لغة  كمترجمي  الجدد  المترجمون  Zس&تطیع   لا

 ل ـ  ووفقًا.  معینة  كلمة  معنى  وصول  9دم  إلى  تؤدي  التي  وا[لغویة  والنفس&یة  �جãعیة  التفا9لات  هي  الترجمة  5ٔخطاء

  ،)error of omission(  الحذف  5ٔخطاء  وهي  تصنیفات  5ٔربعة  إلى  ا[لغة  قوا9د  5ٔخطاء  تنقسم  و5خٓرFن،  تونو

 error(   التر1یب  و5ٔخطاء  ،)error of selection( �خ�یار 5ٔخطاء ،)error of addition( الإضافة 5ٔخطاء

of ordering  (13.  

 ا½ي 14أ�ربى   نور   به  قام  ا½ي  البحث.  تجریKàا  بحثا  ف�بحث  الموضوع  بهذا   المتعلقة  السابقة  اEراسة  5ٔما  

  البحث   هذا  من   النتائج.   Google Translate  الإندونÁس&یة  ا[لغة  إلى  الإنجليزیة  ا[لغة  الترجمة  5ٔخطاء  عن  یبحث

 To The"   بموضوع  �مMجكاس  أ�غنیة  نص  من  الإندونÁس&یة  ا[لغة  إلى  الإنجليزیة  ا[لغة  من  الترجمة  5ٔخطاء  هي

Bone."   ك°شف  السابق  البحث  ٔ�ن  البحث  هذا  إلى  یدیؤ   أ�ربى  نور  به  قام  ا½ي  البحثF  في   الترجمة  أ�خطاء  

GT.   ن  [لقراء  أ�ربى  نور  اقترحµٔمن  الترجمة  ب  GT   سÁه  لKمجال  في  �اصة  الإ�سانیة  أ�حكام  في   [لتدور  مقام  ف 

 هذه  ٔ�ن  تها3رجم  وتقويم   تحسين  9لى  یعني  5ٔیضا  الترجمة  �لا̂ت  بل  فحسب  [لقراء  اقترا�ا   أ�ربى  نور  ویµٔتي  الترجمة،

  . الترجمة مجال في الناس ةسهوp  مسا9دة في لاتنكر ا�لا̂ت

 

–no. 1 (2016): 131 ,1 سياقات   اللغة   والدراسات   البينية ”,مصطفى, “ اللغة   الأدائية -جاناثان   كولر  and مصطفى بيومي عبد السلام  11

142. 
12 ISMI RAHMAWATI, “BENTUK TUTURAN IMPERATIF PADA TERJEMAHAN ALQURAN SURAT AL-

MULK” (UNIVERSITAS MUHAMMADIYAH PURWOKERTO, 2020). 
13 Yukio Tono, Yoshiho Satake, and Aika Miura, “The Effects of Using Corpora on Revision Tasks in 

L2 Writing with Coded Error Feedback,” ReCALL 26, no. 2 (2014): 147–162. 
14 Nurul Arba et al., “Analisa Hasil Terjemahan Google Translate Dalam Lirik Lagu ‘To The Bone’ 

Oleh Pamungkas,” Jurnal Pembahsi (Pembelajaran Bahasa Dan Sastra Indonesia) 13, no. 1 (2023): 

55–67. 
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  الترجمة   عملیة   س&یاق  في)  hedges(  المبالغات  في  یبحث  ا½ي  البحث  فهو   أ�خرى  السابقة  اEراسة  5ٔما  

  مادة  إلى  دراس&ته  اس°Mدت.  السویدیة  ا[لغة  إلى  الإنجليزیة  ا[لغة   من  المبالغات  3رجمة  بمناقشة  قام  ا½ي  ،15بواسطة 

  الك�ب   ت�   في  [لمبالغات  اس&تrدام  5ٔكثر  5ٔن  بينّ   وقد .  المبالغات  9لى  تحتوي  التي  العلوم   مجال   في  5ٔكاديمیة  كتب  من

  بهدف   Óكلمة،  وكلمةً   حرفKًا  معظمها  3رجمة  تم  المكُ°شفة،  المبالغات  جمیع   بين  ومن.  مسا9د  5ٔو  ظرف  شكل  في  كان

  [لحفاظ   1بيرة   وتعدیل  �ذف  بعملیات   القKام  تم  y، ذ  ومع.  نفسه  أ�كاديمي  [لنص  أ�دبي  أ�سلوب  9لى   الحفاظ

 sense for" تقMیة من  �لاس&تفادة Axelsson 5ٔوصى . المس&تهدفة ا[لغة إلى 3رجمته عند المصدر  النص معنى 9لى

sense  "ير  ومن.  النص  هذا  3رجمة  5ٔثناءH  5ٔما  [لترجمة،  أ�خطاء  اك°شاف  هو  السابق  البحث  في  المعترض  

  .Chatgpt و BT بين یعني الترجمة 5لا̂تي اس&تrدام فعالیة هو حثالب هذا من الإخ�لاف

  الترجمة   وسهوp  لسرو9ة  البدیل  ٔ÷�د  الترجمة  p̂5  اس&تrدام  5ٔن  9لى  تدل  المذ1ورة  السابقة  البحوث  من  

 ظون یلاح  لا   المس&تrدمين  من   كثير  الحال   هذا  في  لكن  المقاp،  اøتهاء  في  مiل   العام  ا=تمع   5ٔو  الطلاب  وظیفة  لاøتهاء

 یتعلق  فù  س&ù  لا  الحدیثة،   الشائعة  الترجمة  p̂5  من  نو9ان  هما"  ChatGPT"و"  BT. "الترجمة  وجودة  فعالیة  9لى

  قدراته   �سàب  أ�كاديمیين  من  العدید  اهãم   یثير  الصناعي  ا½كاء  ق�ل  من  إ�شاءه  تم  ا½ي  ChatGPTب

 3رجمة   في  �اصة  [لترجمة  اس&تrداqما  فعالیة  واك°شاف  ةلمعرف  5ل̂تين  هذFن   مقارنة  الباحث  5ٔراد  ثم،  فمن.  �س&تMúائیة

    .الإندونÁس&یة ا[لغة إلى العربیة ا[لغة

 

 

  

  البحث   مMاهج 

 ا½ي   البحث  هو  النوعي  البحث  ،  Creswell  لـ  ووفقاً.  النوعي  الوصف  منهج  البحث  هذا  اس&تrدم

 وفهم  لاس&تقصاء  ٔ÷داة  النوعي  بحثال   Zسُ&تrدم.  المف�و�ة   أ�س&ئe  وZس&تrدم  أ�رقام،  من  5ٔكثر  اkكلمات  Zس&تrدم

 

15 Linda Axelsson, “Translating Hedges: A Study of the Translation of Hedges from English to 

Swedish in an Academic Text,” 2013. 
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 ٔ�ن   البحث  هذا  في  النوعي  Zسُ&تrدم.  16إ�سانیة   5ٔو  اجãعیة  قضیة  3كون  قد  التي   ا=مو9ات  5ٔو  أ�فراد  معاýة 

  و�بتة،  واضحة  المشكلة  3كون  لا  النوعي،  البحث  في   5ٔن  الفهم   يمكن   ½ا.  5ٔرقام  ولÁس  كلمات   شكل  9لى  تµٔتي  نتائجه

. أ�دوات  تطوFر  يمكن  واضحة  المدروسة  المشكلة  تصبح  5ٔن  دبع  ولكن  أ�داة،  هو  نفسه  الباحiان  Fكون  و�لتالي

 Bing  تطبیقات  �س&تrدام  مترجمة  بیاýت   تتضمن  البیاýت  جمع  وتقMیة  العربیة  ا[لغة  نصوص  في  أ�دوات  3تمثل

Translator  وChatGPT  .ذان�µٔان   یiت  الباحýاول"  أ�غنیة   كلمات  من  البیا�الخضر   لحمود"  5ٔخرى  مرة    

  ،ChatGPTو  Bing Translator  تطبیقات  �س&تrدام  الإندونÁس&یة  ا[لغة  إلى  العربیة  [لغةا  من  المترجمة

 تحلیل  سÁتم  البحث،  هذا  في.  التطبیق�ين  هاتين  فعالیة  لمعرفة  الترجمة  نتائج  في  أ�خطاء  تحلیل  دراسة  �س&تrدام

 �س&ت�³ا�ات   واس&تrلاص  ت،البیاý  وعرض  البیاýت،  وتقلیل  البیاýت،  جمع   دورة  في  خطوات  5ٔربع   في  البیاýت

  هو  المقارن الت�لیل الترجمة، 5ل̂تي اس&تrدام فعالیة معرفة في بحثه 9لى المقارن بنظریة الباحiان واس&تrدم. والتحقق

 Zسُ&تrدم .  مختلفة  س&یاقات  في  5ٔكثر  5ٔو  م�غيرFن  بين  وال°شابهات  �خ�لافات  وتحلیل  دراسة  إلى  يهدف  بحثي  منهج

 و9لم   �ق�صاد،  و9لم  �جãعیة،  العلوم  مiل  والبحثیة،   العلمیة  ا=الات  مختلف  في  الت�لیل  من  النوع  هذا

  قویة   5ٔداة  المقارن  الت�لیل  یعتبر.  ا�تلفة  المتغيرات  بين  والتفا9لات  المعقدة  الظواهر  فهم  بهدف  وأ�دب،  الس&یاسة،

.  فيها  تؤ	ر  التي  والعوامل  تالتفاو�  هذه  5ٔس&باب  وفهم  المدروسة  أ�مور  بين  و�خ�لاف  التقارب  عن  [لكشف

  سÁتم  التي  والمتغيرات  أ�هداف  بت�دید  المقارن  الت�لیل  یبد5ٔ :  والمتغيرات  أ�هداف  تحدید:  المقارن  الت�لیل  و5ٔسس

  یقومان :  البیاýت  جمع .  ل�راسة  والمكاني  الزمني  الإطار   وتحدید  بوضوح  المفاهيم  تحدید   يجب.  ومقارøتها  دراس&تها

  والإحصائیات،  والو�ئق،  المقابلات،  مiل  مختلفة،  مصادر   من  المدروسة  �لمتغيرات  المتعلقة  البیاýت  بجمع   الباحiان

 اس&تrدام   يمكن.  مختلفة  تحلیلیة  و5ٔدوات  5ٔسالیب  �س&تrدام  البیاýت  تحلیل  یتم:  البیاýت  تحلیل.  السابقة  وأ�بحاث

لمحتوى  والت�لیل  البیانیة  والرسوم  الإحصاءات   یتم   البیاýت،  تحلیل  بعد:  و�س&ت�³ا�ات  التفسير.  النوعیة  والمقارنة  ا

  كانت  إذا  وما  المدروسة،  المتغيرات  بين  إحصائیة  دلاp   ذات  9لاقات  هناك  كانت  إذا  ما  واس&ت�³اج  النتائج  تفسير

ط  هناك   الت�لیل   Zساهم:  المعقدة  الظواهر  فهم  فه�ي  المقارن  الت�لیل  5ٔهمیة  5ٔما.  واضحة  تفاو�ت  5ٔو  مشتركة  5ٔنما

 

16 John W Creswell and Wanqing Zhang, “The Application of Mixed Methods Designs to Trauma 

Research,” Journal of Traumatic Stress: Official publication of the international society for traumatic 

stress studies 22, no. 6 (2009): 612–621. 
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  5ٔعمق   رؤى   تقديم   9لى   Zسا9د  مما  ا�تلفة،  المتغيرات  بين   والتفا9لات  المعقدة   الظواهر  وفهم   توضیح  في  ارنالمق

 الظواهر   في  تؤ	ر  التي  والمتغيرات  العوامل  اك°شاف  في  المقارن  الت�لیل  Zسا9د:  المؤ	رة  العوامل  Éشف.  و5ٔوسع 

 Zساهم   5ٔن  المقارن  [لت�لیل   يمكن:  وأ�فكار  نظر+تال   تطوFر .  مخفKة  5ٔو  ظاهریة  العوامل  ت�  كانت  سواء  المدروسة،

 والنظر+ت  أ�دبیات  مع   النتائج  مقارنة  �لال  من  القائمة  [لنظر+ت  الفهم  تعمیق  5ٔو  �دیدة  نظر+ت  تطوFر  في

 مختلف   في  الفعاp  القرارات  لاتخاذ  مفKدة  معلومات  المقارن  الت�لیل  یقدم  5ٔن  يمكن:  القرارات  اتخاذ.  المعروفة

 . �17جãعیة  العلوم 5ٔو أ�عمال 5ٔو الس&یاسة في ذy كان سواء ت،ا=الا

 

  البحث   ومMاقشة   البحث   نتائج 

  الترجمة 

  حKث   من  مماثe   5ٔو  لفةمخت  ا[لغات   هذه   كانت  سواء  5ٔخرى،  إلى   لغة  من  المعنى   نقل  عملیة  هي  الترجمة

 الهدف،  ا[لغة  في  ومقروءًا  مفهومًا  Fكون  بحیث  أ�صلي  النص  إنتاج  ا9ٕادة  إلى  الترجمة  تهدف.  والمفردات  الهیكل

لمحتوى  المعنى  فهم  9لى  قادرًا  المس&تrدم  5ٔو  القارئ  Fكون  بحیث   اس°�دال   مجرد  لÁست  الترجمة  عملیة  إن.  �سهوp  وا

  .18بهما المرتبطتين والثقاف�ين [لغتين عمیقاً فهمًا یتطلب و9لم فن هي  بل 5ٔخرى، إلى لغة من كلمات

  من .  النص  كاتب  ق�ل  من  المقصودة  �لطریقة  5ٔخرى  إلى  لغة  من  النص  معنى  تحویل  عملیة  هي  الترجمة

  التي  الطلاقة  بنفس  أ�جMبیة  �[لغة  الت�دث  Zس&تطیع   الشخص  دام  ما  �س&یطًا  5ٔمرًا  الترجمة  3كون  5ٔن  ی�³غي  ¸ة،

  Zشعر  ما   9ادةً   ٔ�نه  مصطنع   5ٔو  معقد  شيء  5ٔنها  9لى  الترجمة  إلى  البعض  ینظر  قد  ذy،  ومع.  أ�م  بلغته  بها  یت�دث

  الإداریة،  الرسمیة،( النصوص 5ٔنواع بعض في ½ا،. 5ٔجMبیة لغة اس&تrدام عند 5خٓر  شخص إلى  یتحول بµٔنه الشخص

لمحلیة، ا[له�ات،  19. المس&تهدفة ا[لغة إلى المصدر ا[لغة من النص نم الكiير بترجمة الإغراء Fزداد ،)والثقافKة ا

 : الترجمة  5ٔهمیة 

 

17 Alexander L George and Andrew Bennett, Case Studies and Theory Development in the Social 

Sciences (mit Press, 2005). 
18 Newmark, “A Textbook of Translation.” 

19 Peter Newmark, “Modern Translation Theory,” Lebende Sprachen 34, no. 1 (1989): 6–8. 
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لمحتوى  المعرفة  تبادل لمحتوى  المعرفة  نقل  من  تمكن  الترجمة:  وا   ان°شار   في   Zسهم  مما   5خٓر،  إلى  مجتمع   من  وا

  التواصل   تعزFز  في الترجمة  )سهم  ا[لغات،  م�عدد  9الم  في:  اEولي  الاتصال.  ا[لغویة  الحدود  9بر  وأ�فكار  والعلم  الثقافة

  )سهیل  في  �اسمًا  دورًا  تلعب  الترجمة:  والت�ارة  أ�عمال.  ا[لغة  عق�ات  وتجاوز  ا�تلفة   والثقافات  الشعوب  بين

  تمكن :  والفن  أ�دب.  م�عددة  بلغات  والخدمات  المنت�ات   تقديم   9بر  أ�سواق  وتوس&یع   اEولیة  الت�اریة  العملیات

 الثقافات  9لى  �لتµٔثير  والفMانين  [لك�اّب   Zسمح  مما  ،5ٔوسع   جمهور  إلى  والفMیة  أ�دبیة   أ�عمال  نقل  من  الترجمة

 .20ا�تلفة 

 : الترجمة  5ٔنواع 

 مرا9اة  دون  بدقة  والعبارات  اkكلمات  نقل  9لى  3ركز):  Literal Translation(  الحرفKة  الترجمة  أ�ول

  المعنى   نقل  إلى  تهدف):  K  )Dynamic EquivalenceكKةاEینام   الترجمة  والثاني  ا[لغویة  5ٔو  الثقافKة  الهمسات

 Free(  الحرة  الترجمة  والثالث  المس&تهدف  [لغة  ا[لغوي  والس&یاق  الثقافة  تناسب   بطریقة  [لنص  العام

Translation  :(لإبداع  )سمح�  9لى   الحفاظ  مع   أ�صلي،  النص  في  هو  عما   مختلف  �شكل  المعنى  عن  والتعبير  

  .21العامة الفكرة

 اEا�لي  تر�ةال:  هي  الترجمة  من  5ٔنواع  ثلاثة  هناك  5ٔن  كتابه  في  Roman Jakobson  وعند

(Intralingual)   لغوي  البين  ترجمةالو  (Interlingual)  الرمزي  البين  والترجمة  (Intersemiotik)  .أ�ول  

  في   مختلف  بنص  معين   لمعنى  التواصل  ٕ�9ادة  المترجم  هذا  یقوم  حKث  ا[لغة؛   بنفس  تجُرى   3رجمة  هي  اEا�لي  الترجمة

  ا½ي   المصطلح  هو  وهذا  هدف،  لغة  إلى  مصدر  لغة  من  النص  تحویل  هي  لغوي  البين  الترجمة  والثاني  ا[لغة  نفس

 5ٔن   ويمكن  ،)مك�وبة(  لفظیة  Hير  لغة  إلى  ا[لفظیة  ا[لغة  تحویل  عملیة  هي  الرمزیة  الترجمة  والثالث  �الیًا  عمومًا  یطُلق

  محصورة   لÁست  الترجمة  5ٔن  اس&ت�³اج  يمكن   95ٔلاه  الشرح  إلى  اس°Mادًا  لٔ&فلام،  الترجمات  3رجمة  في  9ادة   تلاُحظ

 

20 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation (Routledge, 2018). 
21 Jeremy Munday, Sara Ramos Pinto, and Jacob Blakesley, Introducing Translation Studies: Theories 

and Applications (Routledge, 2022). 
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 الك�ابة  إلى ا[لفظیة ا[لغة من التحول حتى ا[لغة، نفس  9لى  5ٔیضًا تطبیقها يمكن  بل مختلفة، لغات  بين   [لتحویل فقط

 22. 3رجمة Zسُمى

 : الترجمة  تحد+ت 

 . الترجمة نجاح لضمان حKو+ً  5ٔمرًا الهدف وا[لغة  المصدر [لغة الثقافي والس&یاق الثقافة فهم تعتبر: الثقافة

 . )شویه دون الصحیح المعنى لنقل دقKقة الترجمة  3كون 5ٔن يجب: والموثوقKة اEقة

 . الترجمة صعبة 9لمیة 5ٔو فMیة مصطل�ات  9لى تحتوي ا=الات بعض: الخاصة أ�صطلا�ات

 .23الجمل هیكلة  ا9ٕادة یتطلب مما ا[لغتين، بين مختلفاً والعبارات اkكلمات 3رتÁب Fكون قد: ا[لغویة الصیاHة

 : الترجمة   في  التكMولوجKا   دور 

  الترجمة  تعُدّ . تطورًا 5ٔكثر الترجمة عملیات  في المسا9دة والبرمجیات أ�دوات 5ٔصبحت التكMولوجKا، تقدم  مع 

  يمكن   لا   ذy،  ومع .  دقة  5ٔكثر  وجعلها  ةالترجم  عملیة  )سریع   في  )سهم   التي  التقMیات  من  الصناعي  وا½كاء  ا�ل̂یة

  أ�لفاظ   مع   التعامل  في  تفشل  قد  5ٔنها  حKث  [لمترجم،  والتفسيري  الإبداعي  اEور  محل  تحل  5ٔن  [لتكMولوجKا

 . العمیقة الثقافKة والمفاهيم ا=ازیة والتعابير المزدو�ة

Bing Translator 

 هذا   يهدف .  ماFكروسوفت  شركة تقدqا ترنت الإن 9بر 3رجمة 5ٔداة هو) Bing Translator( 3رجمة بMÁج

 التواصل   Zسهل  مما   ا�تلفة،  ا[لغات   من  م�نو9ة  مجمو9ة  من   والجمل  النصوص  لترجمة  سهe   وس&یe  توفير  إلى  التطبیق

 مك�وبة  نصوص  5ٔو  نصوص  إد�ال  إمكانیة  [لمس&تrدمين  3رجمة  بMÁج  ی°Kح.  العالم  حول  ا�تلفة  الثقافات  بين  والتفاهم

سر9ة �سلاسة الترجمة عملیة لتتم �لصوت الك�ابة حتى 5ٔو الید بخط  . و

  مiل   لغات  ومن  إلى  النصوص  3رجمة  يمكن  حKث  المدعومة،  ا[لغات  من  واسعة   بمجمو9ة  3رجمة  بMÁج  Fتميز

 م�قدمة  تقMیات 9لى الترجمة جودة   تعتمد. الكiير وHيرها والفر�س&یة والروس&یة والصیK³ة والإس&بانیة والعربیة الإنجليزیة

 .وفعاp دقKقة 3رجمات  تحقKق في Zسا9د مما الصناعي، وا½كاء ا�p̂ تعلم مجال في

 

22 Richard Bradford, Roman Jakobson: Life, Language and Art (Routledge, 2005): 182. 
23 Newmark, “A Textbook of Translation.” 
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�لصور،   المك�وبة  النصوص  3رجمة  إمكانیة  5ٔیضًا  3رجمة  بMÁج   Óرýمج  یقدم  النصوص،  3رجمة  إلى  �لإضافة  

ط  [لمس&تrدمين  يمكن   حKث   الك�يرة   الفائدة   في  3كمن  الميزة  هذه.  [لترجمة  قابل  نص  إلى   وتحویلها  لنص  صورة   التقا

لمحتوى  فهم   في  Zسا9د  مما  یدوً+،   النص  كتابة  الصعب  من   فيها   Fكون  التي  المواقف  في  تقMیة  تعتمد .وZسر  �سهوp  ا

  كمیات   تحلیل  �لال  من  �س&تمرار  ال,ذج  تحسين  یتم   حKث  ا�p̂،  وتعلم  العمیقة  العصبیة  الش&بكات  9لى  3رجمة  بMÁج

  مع  الترجمة  جودة  لتحسين   وZسعى  أ�خطاء  من   النظام  یتعلم.  السابق  الترجمة  ٔ�داء  اوفقً   وتعدیلها   البیاýت  من   1بيرة

  القدرة  مع   سواء،  �د  9لى  والقصيرة  الطویe  النصوص  مع   3رجمة  بMÁج  تعامل  التقMیات  هذه   ت°Kح.  �دید  تحدیث  كل

 .دقة 5ٔكثر 3رجمات  وتقديم  الس&یاق فهم 9لى

  Zسهل   مما  مMفصل،  �شكل  والعبارات  الجمل  3رجمة  نیةإمكا  هي  3رجمة  بMÁج  تقدqا  qمة  5ٔخرى  ميزة

لمحاد�ت  في  اس&تrداqا   التحیات،   مiل  عبارات  3رجمة  [لمس&تrدمين  يمكن.  الإنترنت  9بر  والتواصل  الیومKة  ا

،eالشائعة والتعبيرات والردود، وأ�س&ئ pوفعالیة �سهو. 

صر  لا .  ا[لغات  لتعلم  ٔ÷داة  اس&تrداqا  5ٔیضًا  يمكن  بل  فقط،  نصوص   3رجمة  توفير  9لى  3رجمة  بMÁج  دور  یق�

 أ�م  لغتهم  من  والعبارات  النصوص  لترجمة  3رجمة  بMÁج  اس&تrدام  �دیدة  لغة  تعلم  في  Fرغبون  ا½Fن  لٔ&شrاص  يمكن

 .5ٔفضل �شكل والمفردات ا[لغویة البK³ة فهم في Zسا9دهم  مما المس&تهدفة، ا[لغة إلى

  مختلف   من   أ�فراد  بين  والتفاهم  التواصل  عملیة  سهل)   ومفKدة  قویة  5ٔداة   هو   3رجمة  بMÁج  �خ�صار،

  وفعاp   دقKقة  3رجمات  أ�داة   هذه  تقدم  ا�p̂،  تعلم  مجال  في   م�قدمة  تقMیات  اس&تrدام  �لال  من .  وا[لغات  الثقافات

  .24الàشر  بين  المتبادل الفهم وتعمیق العالمي التواصل تعزFز في  Zساهم  مما والجمل، [لنصوص

ChatGPT 

رتها  التي  [لغة  الموEة  ال,ذج  مجمو9ة  من  الثالثة  ال³سrة  وهي  ،GPT-3.5  تعد.     من   ،OpenAI  شركة  طوِّ

 الش&بكات  مفهوم  إلى  التكMولوجKا  هذه  )س°Mد.  الàشر   مع   والتفا9ل  النصوص  تولید  مجال   في  الهائe  �بتكارات

 والنصوص  ا[لغویة  البیاýت  من  وم�نو9ة  ضخمة  مجمو9ة  9لى  اkنموذج  تدریب   تم  حKث  ا�p̂،  وتعلم  العمیقة  العصبیة

 

24  Aflah, “Komparasi Hasil Terjemahan Google Translate Dan Bing Translator Dalam 

Menerjemahkan Hedging Words.” 
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  تفكير  طریقة  من  تقترب  بطریقة  النصوص   وتولید  لفهم  5ٔه34  مما  ،2021  سàتمبر  في  المعرفة  قطع   �ريخ  حتى  المك�وبة

 .25الإ�سان 

 م³سقة   نصوص   إنتاج  يمكنها  حKث  وا�p̂،  الإ�سان  بين  التفا9ل  من  �دید   نوع  عن  GPT-3.5  تعُبر

  �لال   من  اkنموذج  مع   التفا9ل  [لمس&تrدمين  التكMولوجKا  هذه  ت°Kح.  لها  المقدمة  النصوص  إلى  اس°Mادًا  ومعقدة

  9لى  بناءً   الرد  5ٔو  النص  بتكمe  اkنموذج  یقوم  ذy  وبعد   بدایة،  جمe  5ٔو  سؤال  كتابة  منهم  یطُلب  حKث  النصوص،

  سواء   المواضیع،  من  واسعة  مجمو9ة   )شمل  نصوص  3كوFن  9لى  الرهیبة  بقدرته  GPT-3.5  يمتاز.  5  المقدم  الس&یاق

 .تعليمیة حتى 5ٔو ة، فMی تقMیة، 5ٔدبیة، 9لمیة، كانت

 الك�ب،   مiل  م�نو9ة  مصادر   )شمل  إذ  9ليها،  تدریبه  تم  التي  البیاýت  كمیة  9لى  اkنموذج  هذا  قوة   تعتمد

 التنوع،  هذا  وبفضل.  ذy  من  و5ٔكثر  البحثیة،  واEراسات  الإنترنت،  ومMتد+ت  والمدوýت،   الصحفKة،  والمقالات

 . معه التفا9ل تجربة تعزFز في Zساهم  مما غني، ومحتوى ةدقKق معلومات تتضمن نصوص تولید [لنموذج  يمكن

  5ٔداة   3كون  5ٔن  يمكن  التعليم،  مجال   في.  والصنا9ات  التطبیقات  من  م�نو9ة  مجمو9ة  في  GPT-3.5  )سُ&تrدم

  يمكن   ال°سویق،  مجال  وفي.  والترجمة  اEراس&یة  المواد  وتوضیح  المعقدة  المفاهيم  فهم  في  الطلاب  لمسا9دة  قویة

 تطوFر  في  اس&تrداqا  يمكن   كما.  الت�اریة  العلامة  ویعزز   الجمهور   يجذب   و�ذاب  إبداعي  محتوى  تولیدل   اس&تrداqا

  من  والمزید  ا�ليٓ،  اEعم  5ٔنظمة  وتطوFر  ا½1یة،  أ�¸زة  مع   الت�دث   وا¸ات  وتحسين  �صطناعي،  ا½كاء  تطبیقات

 . ويا[لغ والتفا9ل النصوص تولید من )س&تفKد التي �بتكاریة التطبیقات

 تقدqا،   من   الرغم  9لى.  GPT-3.5  3كMولوجKا  اس&تrدام  عند  الت�د+ت  بعض   مرا9اة  ی�³غي  ذy،  ومع 

  صحی�ة   Hير معلومات  5ٔحKاýً  ال,ذج ت�³ج قد. الحالات بعض في ملائمة  Hير 5ٔو دقKقة  Hير الإ�ا�ت  بعض 3كون قد

�خ�صار،.  بناء  ونقد  بحذر  ت�ةالمنُ   النصوص  تقKيم  المس&تrدمين   من  نتطلب  وهذا  �اطئة،  تفسيرات   5ٔو  GPT-

  والش&بكات   ا�p̂  تعلم  9لى  تعتمد.  وا�p̂  الإ�سان  بين  ا[لغوي  والتفا9ل  النصوص  تولید  مجال  في  رائدة   تقMیة  هي  3.5

  مجمو9ة  في  اس&تrداqا  يمكن.  المتنو9ة  ا[لغویة  البیاýت  إلى  اس°Mادًا  وم³سقة  ذ1یة  نصوص  لتولید  العمیقة  العصبیة

 

25 Arba et al., “Analisa Hasil Terjemahan Google Translate Dalam Lirik Lagu ‘To The Bone’ Oleh 

Pamungkas.” 
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 مع   التفا9ل  3كMولوجKا  تقدم  كل  ومع .  ا½1یة  التطبیقات  وتطوFر  وال°سویق،  التعليم،  مiل  لتطبیقات،ا  من  م�نو9ة

 .بعنایة النتائج وتقKيم بحذر اس&تrداqا في الت�دي یبقى �صطناعي، ا½كاء

  الإندونÁسة   ا[لغة  إلى   العربیة   ا[لغة   3رجمة   في  ChatGPT و BING TRANSLATOR  اس&تrدام   فعالیة 

  �اول"  أ�غنیة   نص  من  الإندونÁس&یة  ا[لغة  إلى  العربیة  ا[لغة  من  5ٔخطائها  وشكل  الترجمة  دول�  س&یµٔتي  

�لمقارنة   الباحث  قام  ثم  ،ChatGPTو  Bing Translator  من  3رجمتها  تمت  التي  الخضر  حمود  ل"  5ٔخرى  مرة  

  . الإندونÁس&یة ا[لغة إلى العربیة ا[لغة التر�ة في اس&تrداqما فعالیة لمعرفة منهما

 Bing المصدر   لغة 

Translator  
  الترجمة   بناء  ا9ٕادة   أ�خطاء   ChatGPT  أ�خطاء 

  5ٔخرى بطریقة
  �اول الكرّة 95ٔد
 5ٔخرى مرة

Dengan cara 

lain, coba lagi  
  5ٔخطاء
  الحذف

"Dalam cara 

lain, ulangi 

lagi dan coba 

sekali lagi." 

  5ٔخطاء
  �خ�یار 

Cobalah dengan 

cara lain, ulangi 

dan cobalah 

sekali lagi. 

  قد ما  بعدُ  فماذا
 5ٔن سوى صار
كمل   المشوار 3ُ

Jadi  

bagaimana 

setelah apa 

yang telah 

terjadi kecuali 

untuk 

menyelesaikan 

perjalanan  

  5ٔخطاء
  التر1یب 

"Lalu, apa 

yang tersisa 

selain 

melanjutkan 

perjalanan 

setelah semua 

yang telah 

terjadi ".  

  5ٔخطاء
  التر1یب 

Apa yang harus 

dilakukan 

setelah 

semuanya 

terjadi, tiada 

lain kau harus 

melanjutkan 

perjalanan 

 نهائي لا طموحٌ 
  إصرار  كلهّ وعزمٌ 

Ambisi dan 

tekad tak 

terbatas 

penuh tekad  

  5ٔخطاء
  التر1یب 

Ambisi yang 

tak terbatas 

dan tekad 

yang penuh 

dengan 

.keteguhan  

  Ambisi Dengan 

yang tak 

terbatas dan 

tekad yang 

penuh dengan 

keteguhan 

  لماضٍ  3ر1ن فلا
 5ٔو ٔ�فراحٍ  كان

  أ�حزان 

Jadi jangan 

tinggalkan 

masa lalu 

untuk suka 

atau duka  

  5ٔخطاء
  التر1یب 

"Jangan 

bergantung 

pada masa 

lalu yang 

pernah ada 

untuk 

kegembiraan 

atau 

kesedihan."  

  5ٔخطاء
  �خ�یار 

Jangan sampai 

kesedihan dan 

kebahagiaanmu 

bergantung 

pada 

masalalumu 

yang terlewati. 
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  Hدٍ  كل 5ٔن تذ1ر
  بیدكَ  حكایته

  ا�نٓ 

Ingatlah 

bahwa setiap 

hari esok 

memiliki 

cerita di 

tangan Anda 

sekarang  

  5ٔخطاء
  التر1یب 

"Ingatlah 

bahwa setiap 

besok 

memiliki 

ceritanya 

sendiri dalam 

genggamanmu 

saat ini."  

  5ٔخطاء
  التر1یب 

Ingatlah, bahwa 

cerita dihari 

esok 

sepenuhnya 

berada dalam 

genggamanmu  

ة �لوةً  سواءً   مُر4
  مَرة  نعÁشها 5ٔلÁس

Apakah itu 

sangat bagus, 

bukankah kita 

menjalaninya 

sekali?  

  5ٔخطاء
  الحذف

"Baik manis 

maupun pahit, 

bukankah kita 

hanya 

menjalaninya 

sekali?"  

  5ٔخطاء
  الإخ�یار

Entah 

(kehidupan) 

manis ataupun 

pahit, bukankah 

kita hanya 

menjalaninya 

sekali? 

  لحظةً  فعشها
  مرة و�اول لحظة
 5ٔخرى 

Jalani momen 

demi momen 

dan coba lagi  

  "Jalani setiap 

momennya 

dan coba lagi."  

  Jalani setiap 

momen dan 

coba kembali.  

 قصةٌ  حKاتك
 فدون 3ُروى
  3رضى لا الحلمُِ 

Hidup Anda 

adalah kisah 

yang harus 

diceritakan, 

tanpa mimpi 

Anda tidak 

akan puas  

  5ٔخطاء
  التر1یب 

"Hidupmu 

adalah sebuah 

kisah yang 

diceritakan, 

jadi jangan 

pernah puas 

tanpa impian."  

  5ٔخطاء
  الإخ�یار

Hidupmu 

adalah kisah 

untuk 

diceritakan, jadi 

jangan pernah 

puas tanpa 

Impian. 

  روَ?ا و�دّد
 تیµٔس 5ٔن إّ+ك
  �دوى فلا

Dan perbarui 

jiwanya, 

jangan putus 

asa, tidak ada 

gunanya  

  5ٔخطاء
  الإخ�یار

"Perbaharui 

semangatnya, 

jangan pernah 

putus asa, 

karena tidak 

ada gunanya."  

  5ٔخطاء
  الإخ�یار

Perbarui 

semangatmu, 

janganlah 

berputus asak 

arena hal itu 

tidak ada 

gunanya  

 5ٔن بعدَ  فماذا
 هل كنتَ؟

 اس°سلمت
  وارتحتَ 

Jadi 

bagaimana 

setelah Anda 

menyerah dan 

lega  

 5ٔخطاء 
  الحذف

"Lalu, setelah 

kau merasa 

telah 

menyerah dan 

beristirahat, 

apa yang akan 

terjadi 

selanjutnya?"  

  5ٔخطاء
  الإخ�یار

Lalu apa yang 

akan kamu 

lakukan setelah 

semuanya 

tercapai? 

Akankah kau 

akan menyerah 

atau 
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beristirahat dan 

berpuas diri? 

 غفوت إن وحتى
 [لكون وقل فقُم
  5ٔنتَ  ها

Dan bahkan 

jika Anda 

tertidur, 

bangun dan 

berkata 

kepada alam 

semesta, ini 

dia.  

  5ٔخطاء
  الإخ�یار

"Dan bahkan 

jika Anda 

tertidur, 

bangunlah 

dan katakan 

kepada alam 

semesta, 

'Lihatlah, 

kamu ada.'"  

  5ٔخطاء
  الإخ�یار

Dan bahkan jika 

kau mengambil 

waktu istirahat 

sejanak, 

bangkitlah! Dan 

katakan pada 

semesta “inilah 

dirimu”.  

  

 Bing تطبیق اس&تrدام في م�كرر  �شكل تظهر التي الترجمة في اءأ�خط معرفة يمكن  95ٔلاه، الجدول  من  

Translator   اول"  5ٔغنیة  كلمات  9لى�الترجمة  في  أ�خطاء  من  5ٔنواع  ثلاثة  تتضمن  الخضر  لـحمود "  5ٔخرى  مرة   .

  ثلاث   بلغت  الحذف  وعن  مرات،  خمس  بلغت  التر1یب  وعن  مرتين،  بلغت  �خ�یار  سàب  عن  أ�خطاء  و9دد

  بلغت  الإخ�یار  في  وهي  أ�خطاء  من  نو9ين  تتضمن  ChatGPT  في  تظهر  التي  الترجمة  في   خطاءا�ٔ   5ٔما.  مرات

  الجمع،   لحروف  الزائد  الحذف  5ٔو  للإضافة  ن°�Kة  أ�خطاء  هذه  تظهر.  مرتين  بلغت  التر1یب  وفي  مرات،  س&بعة

  . المعنى نفس لها  ولكنها العشوائي والتر1یب الزائدة، واkكلمات

�س&تrدام  الجمل  3رجمة  عند  الخطµٔ   یو�د  ذy،  إلى  �لإضافة    Bing Translator   وChatGPT .

  ،   صحیح  �شكل)  الإندونÁس&یة (  المس&تهدفة  ا[لغة  مع   المطابق  9دم  9لى  تحتوي  �هما  ق�ل  من  إنتا¸ا  تم  التي  الترجمة

 الهدف  عن  لفةمخت  معان  لها  كلمات  هناك  ذy،  إلى   �لإضافة.  الفهم  في  وصعوبة  مختلفة  معان  وجود  إلى  یؤدي  مما

ة �لوةً  سواءً " مiل المقصود،  " إلى Bing Translator تطبیق �س&تrدام 3رجمتها  تم التي" مَرة نعÁشها 5ٔلÁس مُر4

Apakah itu sangat bagus, bukankah kita menjalaninya sekali?    " ,Áة   5ٔصبحت  ب�K°من   ن  

ChatGPT " Baik manis maupun pahit, bukankah kita hanya menjalaninya sekali? "

 Entah (kehidupan) manis ataupun pahit, bukankah kita "  معنى لها 3كون 5ٔن يجب والتي

hanya menjalaninya sekali? ."11  في   5ٔیضًا نفسه أ�مر يحدث   eالمعنى   عن   مختلفة   معانٍ   تحمل   5ٔخرى   جم  

  9بر   3رجمتها  عند  المعنى   نفس  تحمل  فإنها  مMاقش&تها،  یتم  لم  التي  أ�خرى  اH�ٔاني  في  ولكن .  نق3  اkكاتب  Fرید  ا½ي
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  Eى   Óروزًا  5ٔكثر  3كون   التطبیقين  هاتين  اس&تrدام  فعالیة  5ٔن  معرفة  يمكن  و�لتالي.  التطبیقات  من  الاثنين

ChatGPT  دمه  5ٔن  يمكن  مما  س&تهدفة،الم   ا[لغة  مع   التطابق  من   5ٔكثر  تقترب  3رجمته  نتائج  ٔ�ن  نظرًاrس&تZ  شخص  5ٔي  

  التي  الترجمة  في  5ٔخطاء  هناك  5ٔن  الباحiان  لاحظ  المزا+،  هذه   بجانب  ذy،   ومع .  ا[لغات   من  م�نو9ة  مجمو9ة  لترجمة

  خطر   من  یقلل  5ٔن  يمكن  مما  بعنایة،  5ٔخرى  مرة  الترجمة  نتائج  قراءة  �لال  من  التغلب  يمكن  و�لتالي،.  إنتا¸ا  یتم

  . التطابق 9دم 5ٔو 5ٔخطاء وجود

 نمطًا  ی�³ُج  �هما  ٔ�ن  الترجمة  5ل̂تي  من  كل   وعیوب  مزا+  لعرض  Zسُ&تrدم  5ٔن  5ٔیضًا  يمكن  البحث  هذا

  ميزة  الباحث  و�د.  الترجمة  5لا̂ت  اس&تrدام  عند  اك°شافها  تم   التي  والعیوب  المزا+  بعض   هناك.  أ�خطاء  من  مختلفاً

  سر9ة   حKث  من   �لطبع  هي   الميزة.  الترجمة  p̂5  اس&تrدام  عند  [لغایة  واضح  و�هما  البحث،  هذا  في  وا�د  وعیب

  9دم   هو   وضوً�ا  أ�كثر  العیب  یعُتبر  بÁ,.  المرغوبة  الترجمة  9لى  �سر9ة  الحصول   [لمس&تrدمين  يمكن  حKث  الترجمة،

 5ٔو   الشعبیة   القصص  مiل أ�دبیة النصوص 3رجمة في  ChatGPT و Bing Translator مiل الترجمة 5لا̂ت توافر

  .أ�خرى الثقافKة صوصالن

 ذي  �شري  مترجم  �دمات  بتوظیف  مقارنة  التكلفة  توفير  منها؛  9دیدة  فوائد  الترجمة  p̂5  یقدم  9ام،  �شكل

 في  لغات  9دة  إلى  الترجمة   9لى  والقدرة  السهل،  الوصول  إمكانیة  �س&تrدام،  وسهوp  سر9ة  مرتفعة،  �سKàة  3كلفة

  المعنى،   5ٔو  الس&یاق  الترجمة  p̂5  تفهم  لا.  العیوب  بعض  5ٔیضًا  الترجمة  p̂5  تحمل  المقدمة،  المزا+  �انب  إلى.  وا�د  وقت

 3رجمة  مiال   في  ذy  یظهر.  مMخفضة  �سKàاً  5ٔو  مMخفضة  ومصداقKة  دقة  مع   حرفي  �شكل  النص  بترجمة  فقط  وتقوم

.  ا[لغات  بين  ةالثقافK  �خ�لافات  �عتبار  في  ت�µٔذ  لا  5ٔنها  هو  الترجمة  �p̂  5خٓر  عیب".  5ٔخرى  مرة  �اول"  5ٔغنیة

 قوا9د )س&تrدم لا  فه�ي التقلیدیة، القوا9د 9لى المبني الت�لیل من بدلاً   الإحصائیات 9لى 3ركز الترجمة p̂5 ٔ�ن نظرًا

  . الإحصائیة ا�p̂ 3رجمة �سم تعرف تقMیة إلى ذy وZس°Mد. نظاqا في ا[لغویة القوا9د

 لترجمة  الإحصائیات  لمطابقة  اس&تrداqا  �سàب  ةالترجم  5لا̂ت   ق�ل  من   إنتا¸ا  یتم  الترجمة  وغرائب  5ٔخطاء

  معنى   عكس  ویتم  ا[لغة،  في  م�طابقة  Hير  ولكن  مشابهة  9امة  بمصطل�ات  9امة  عبارات  اس°�دال  یتم  ما  Hالبًا.  الجمل
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eلإضافة.  الجم�  و  Bing Translator  5ٔن  Zس&ت�³جوا  5ٔن  [لباحiين  يمكن  البیاýت،  تحلیل  �لال  من  ذy،  إلى  

ChatGPT ز�ن لاF المعقدة الجمل 3رجمة في ضعیفين . 

 ½y،   ون°�Kة.  الرئÁس&یة  أ�س&باب  5ٔ�د  إلى   ا�p̂  3رجمة  نظام  في  أ�حرف  9دد  في  الموجودة  القKود  تعود

  المس&تrدم   Fكون  5ٔن   يجب  الشعوب،  وقصص  أ�دب  مiل  أ�دبیة،  النصوص  لترجمة  الترجمة  محرك  اس&تrدام  عند

 ChatGPT  الترجمة  محرك  اس&تrدام  فعالیة  5ٔن  5ٔیضًا  الباحiون  اس&ت�³ج  ذy،  ومع.  تقریبي  كل�ش  المصدر  بلغة  ملمًا

  5ٔكثر   ChatGPT  یقترب  حKث  الإندونÁس&یة،  ا[لغة  إلى  العربیة  ا[لغة  من   �اصة  معینة،   لغة  3رجمة  في  فعالیة  5ٔكثر

 إلى   5ٔیضًا  الباحiان  �انیقتر   ذy،   من  الرغم  و9لى.  الهدف  ا[لغة  مع   المقصود  المعنى  في  التطابق  تحقKق  من

  مرة   التحقق  الضروري  من  5ٔنه  كما.  الهدف  بلغة  وملمين  ماهرFن   المس&تrدمون  Fكون  5ٔن  المهم  من   بµٔنه  المس&تrدمين

  لا   المصدر  ا[لغة  معنى  Fكون  كي  لضمان  الملء  ا9ٕادة  يجب .  الترجمة  p̂5  بواسطة  إنتا¸ا  تم  التي   الترجمة  نتائج  من  5ٔخرى

 . الهدف ا[لغة �لال من بن�اح النقل ويمكن  یتغير

 الخلاصة 

 5ٔنواع . التالي النحو 9لى  البحث هذا نتائج تلخیص يمكن   المذ1ورة، البیاýت وتحلیل البحث نتائج 9لى بناءً 

  تطبیق   �س&تrدام  الخضر  حمود  [لفMان"  5ٔخرى  مرة  �اول"  5ٔغنیة  كلمات  3رجمة  في  ظهرت  التي  الترجمة  5ٔخطاء

Bing Translator  و  ChatGPT  تحتوي  التي  الترجمة  وهي  الترجمة،  5ٔخطاء  من  ف«ات  5ٔربع   إلى  قس&يمهات   يمكن 

 Bing  تطبیق  لاس&تrدام  ون°�Kة.  التر1یب  و5ٔخطاء  �خ�یار،  و5ٔخطاء  الإضافة،  و5ٔخطاء  الحذف،  5ٔخطاء  9لى

Translator  و  ChatGPT  كلمات،  لترجمة  ٔ÷دواتkدام   5ٔن  البحث  هذا  من  اس&ت�³اج  5ٔیضًا  يمكن   اrاس&ت  

ChatGPT س&یة ا[لغة  إلى العربیة النصوص ةلترجمÁنظرًا فعالیة، 5ٔكثر الإندون eأ�كثر الترجمة ودقة أ�خطاء لق  ً� قر

 من   ½ا،.  أ�صلي  النص  س&یاق  مع   م�ناس&بة  وHير  صحی�ة  Hير  بطریقة  اkكلمات  بعض  3رجمة  تم.  المس&تهدفة  ا[لغة  من

  الترجمة   نتائج  تقKيم  ا9ٕادة  يجب  بل  ،ChatGPT  و  Bing Translator  9لى  كامل  �شكل  �عãد  9دم  المµٔمول

�[لغة  المعرفة  ز+دة  ی°س&نى  5ٔن  [لمس&تق�ل  المµٔمول  ومن.  الجمل  و3ر1یب  اkكلمات  بخیار   یتعلق  فù  و�اصة  5ٔولاً، 

  اس°�دال   عن  9اجزة  الترجمة  p̂5  تظل  اkنهایة،  في.  جKدة  3رجمات  إنتاج  �5ٔل  من  المصدر   ا[لغة  تقKيم  kتمكين  العربیة
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  جودة   وتحسين  تقKيم  الترجمة  5لا̂ت  مMتجي  9لى  یقترحون  الباحiون  زال  ما   ذy،   ومع .  إ�ساني  كمترجم  لإ�سانا  دور

  قKود   من   والتrلص  الإصلاح  ميزات  إضافة  مiل  التطبیقات،  5ٔو   الإلكترونیة  المواقع   9لى  سواء  النصوص  3رجمة

  مس&تrدمي   9لى  5ٔیضًا  الباحiون  ویقترح.  لناعم   5ٔعباء  )سهیل  9لى  الترجمة  p̂5  قدرة  اøٕكار  يمكن  فلا.  النصوص  3رجمة

  �سخ   إلى  بهم  الخاصة  الترجمة  5لا̂ت  3رقKة  في  �س&تمرار  5ٔكاديمیة،  ٔ�غراض  Zس&تrدمونها  ا½Fن  �اصةً   الترجمة،  5لا̂ت

  5ٔن  يمكن  �دیدة  ميزات   9لى   المس&تrدمون  س&یحصل  الترجمة،  p̂5  تطبیق  من  إصدار  5ٔ�دث  �س&تrدام.  5ٔفضل

�لإضافة .  الترجمة  5لا̂ت  اس&تrدام  في  انتقائیين  Fكونوا  5ٔن  9ليهم  الباحiون  یقترح  ½ا.  النصوص  3رجمة  نتائج  9لى  تؤ	ر  

 البحث  هذا  5ٔن  حKث.  شمولاً   5ٔكثر  یصبح  و5ٔن  الترجمة  5لا̂ت  مجال  في  البحث  Zس&تمر  5ٔن  الباحiون  یقترح  ذy،  إلى

 p̂5  النتائج  تظهر   وقد  5خٓر،  كاIن   تحلیل  عند   مختلف  نمط   Eیه  Fكون   فقد  الإندونÁسي،  الشعب  قصص   9لى  3ركز

 .5ٔفضل 9ام بµٔداء تعمل مختلفة 3رجمة
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